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    Poznámka k menám a reáliám


    


    


    Kvôli zvýšeniu autenticity miesta, na ktorom sa odohráva hlavný dej prvého dielu Legendy oBarbore, som použila priezviská, ktoré sú typické pre moje rodné mesto – Starú Turú. Osoby, ktoré som vykreslila aktoré vmojom príbehu tieto mená nesú, nemajú nič spoločné so skutočnými ľuďmi, ktorí hocikedy vhistórii či vsúčasnosti tieto mená naozaj nosili. Vtejto súvislosti sú jediným historickým faktom krstné mená dvoch Staroturancov, ktorí chytili bratríckeho kapitána Jána Švehlu. Boli to Jakub aMartin. Ich mená sú uvedené vKronike Starej Turej JUDr. Dušana Úradníčka. Je to historický fakt – rovnako ako aj okolnosti, za ktorých bol Švehla chytený.

  


  
    Venovanie


    Túto knihu venujem svojmu manželovi.


    Asi už nestihnem vydať ďalšiu knihu do našej decembrovej striebornej svadby tento rok, atak využívam túto výnimočnú príležitosť prejaviť Ti svoju lásku, vďačnosť ahlbokú úctu za podporu aneoceniteľnú vzájomnosť, ktorú si mi prejavil za posledných ťažkých osem rokov.

  


  
    1. DIEL DROZD


    


    „Ak výhľad zvrcholca hory za niečo stojí,


    určite už na ňom stojí veža.


    Ak si cestu knej ešte nenašiel,


    vyber sa nahor, trebárs aj krížom cez les.“


    Martina Monošová

  


  
    Úvod


    mestečko Stein, r. P. 1466


    Leto sa prehuplo do jesene, Dunaj postupne vychladal. Od viníc, roztrúsených po jeho rovnejších brehoch, či od zalesnených brál, prudko sa zdvíhajúcich od hladiny, pomedzi ktoré sa rieka vlnila, sa ozývalo skôr ručanie jeleňov ako bezstarostné švitorenie vtákov.


    Pätnásťročná zlatovlasá Barbora Edelpöcková, nasledovaná všade svojou vernou kamarátkou Resy Ludwigovou, sa vto popoludnie túlala po poliach alúkach vokolí Steinu. Domov sa vrátila neskoro.


    „Aha, čo som našla na okraji lesa!“ spustila Barbora po slovensky, bez pozdravu. Uvidiac za stolom aj otca, svoje slová zopakovala po nemecky, ako vždy, keď smatkou už neboli samy.


    Natešene zastala na prahu, lebo veľmi dobre vedela, že zababraná od blata vstúpiť do kuchyne nesmie. Ztváre, ušpinenej na pravom líci načierno, akoby sa stretla sčertom, jej svietili nebesky modré oči. Matka onich často hovorievala, že keby sa to dalo, určite by si zababrala, roztrhla alebo niekde zabudla aj tie.


    Obaja rodičia knej naraz zvrtli hlavy. Svečerou čakali už iba na ňu, čakať ďalej ešte aj na Daniela nemalo zmysel. Ten už nemal pätnásť ako Barbora, ale dvadsaťdva, ahoci sa to strýkovi stetou nepáčilo, od istého času sa zvykol vracať domov úplne podľa seba. Každému mladému človeku býva vmalom meste pritesno.


    Barbora netrpezlivo natŕčala svoje spojené dlane dopredu adúfala, že jej matka, ako vždy, napokon dovolí, aby si knim prisadla taká, aká je. Večne prichádzala špinavá asčímsi vrukách, no teraz držala dlane jednu pri druhej nesmierne opatrne apomedzi palce jej vytŕčalo čosi hebké apodozrivo tmavé.


    „Vták?“ zhrozila sa matka apozrela na manžela.


    Ten pod náporom náhleho odporu takmer vyskočil od stola. „Vták unás doma?!“ zakričal. „Tak toto nie! Toto nemôžeš myslieť vážne, Barbora, že ho sem trepeš! To je tá najhoršia vec, akú si domov doniesla. Ten had sa našťastie odplazil preč aj sám, podobne ako dážďovky, jašterice či motýle avážky!“


    Hansove príkre slová nemali na jeho dcéru žiadny účinok. Srovnakým nadšením zostávala vo svojej pozícii na prahu. Len si krátkym myknutím hlavy hodila prameň vlasov dozadu, pretože odfúknuť toľkoto vlasov naraz sa jej už nedarilo.


    „A ako to zasa vyzeráš, Barbora Edelpöcková?“ zhrozila sa matka.


    „Nestačia ti naše sliepky, husi akačky?“ pokračoval nahnevaný Hans, ale teraz sa už začal ovládať. „Nestačia ti všetky zvieratá vpitvore amaštaliach?“


    „Ale, otec,“ zaklipkala Barbora na otca prosiacimi očami, „je to predsa iba maličký drozd. Mláďatko. Ak si ho nenechám, určite umrie. Pravda, že si ho môžem nechať?“


    Jej matka Lenora si pri pohľade na ňu tiež vzdychla – no nie kvôli drozdovi, ale kvôli účesu, na ktorom si ráno dala tak záležať. Precízne pozapletala aobtočila okolo jej hlavy niekoľko prameňov tých očarujúcich, hustých zlatých kučier – teraz však po jej práci nezostala na Barborinej hlave ani pamiatka. Pramene, ktoré jej vypla nad čelom, sa zjavne uvoľnili ako prvé. Mala ich polepené blatom, ako keby si doň čelo rovno namáčala.


    Ako to len to dievča robí?! Hádam si nekľakla na zem anenorila tvár do blata! Akam vlastne zmizli sponky? „Ako si sa mohla zasa tak zašpiniť?“ vzdychla Lenora zúfalo. Povedala by aj viac, no videla, že manžel sdcérou jej nevenujú ani najmenšiu pozornosť.


    „Veď je to mŕtve!“ namietol Hans príkro. Dúfal, že prísnosťou dosiahne svoje. „Choď stým preč! Načo to sem ťaháš? Ani psovi to nemôžeme hodiť!“


    „Nie je mŕtvy, otecko!“ oponovala Barbora rázne, ale pokojne. „Aha, ešte dýcha!“ Prešla kstolu, aby otrčila kôpku peria Hansovi rovno do tváre. Ten ako obarený cúvol atakmer sa prekotil dozadu zlavice.


    „Odnes to preč!“ okríkol ju aobranne natiahol ruky pred seba. „Odnes to okamžite preč!“


    Lenora na muža prekvapene pozrela.


    Akonáhle sa im stretli pohľady, zahanbene stiahol ruky ktelu asklopil zrak. „Aj tak umrie...“ precedil pomedzi zuby trochu zmierlivejším hlasom. „Ale choď stým preč! Nech mi to zmizne zočí.“


    Barbora nechápala, čo zlé robí, ale keď otec povedal...


    Bezstarostne mykla plecom, zvrtla sa a odbehla aj sperím v dlaňiach. Ešte za ňou zakričal, že to viac nechce vo svojom dome vidieť. Barbora to vzala na seba anevrátila ani na večeru.


    ... ibaže ráno, keď sa usádzali za stôl, priniesla Barbora drozda so sebou znovu.


    Hans dúfal, že tú čiernu potvoru už viac neuvidí. Vlastne na toho vtáka cez noc celkom zabudol, ale teraz vňom opäť vzkypela žlč, pretože mu ho napriek zákazu zasa priniesla na oči. Dúfal, že jeho dcéra urobí presne to, čo jej prikázal – veď sa vyjadril jasne: má sa ho zbaviť.


    Ale odkedy Barbora to vtáča našla, nepustila ho zrúk ani na chvíľu. Svedčilo otom aj to, že si stále neučesala vlasy ani sa neprezliekla.


    „Ten vták ešte nie je preč?“ a„Ako to, pre zmilovanie Božie, stále vyzeráš?“ skríkli na dcéru obaja rodičia naraz, keď sa už-už súkala na svoje miesto na lavici za stolom. Kvôli spojeným dlaniam, vktorých stále schovávala svojho drobného chránenca, jej to veľmi nešlo.


    Prekvapene stuhla asklopila zrak. Stále nechápala, čo zlé urobila. Rodičia na ňu málokedy kričali.


    „Povedal som ti, aby si sa ho zbavila. Určite už umrel aty tu hladkáš iba mŕtvu kôpku smradľavého peria!“


    Barbore sa do očí natisli slzy. Netrúfla si rozplakať sa, atak len tuho zatvorila oči askrčila hlavu medzi ramená. Dlane sdrozdom bázlivo schovala pod stôl, až ju Lenore prišlo ľúto.


    „... ak umrel, potom ho treba pochovať,“ pokračoval Hans, ale vzápätí sa opravil: „Čo to hovorím za nezmysly! Už si ma celkom poplietla! Nijaké pochovávanie. Je to predsa zviera, nie človek...“


    Barbora sa sklonila ešte nižšie aprotestne zašepkala: „On neumrie. Ja ho zachránim.“


    „A už aj nech je preč zmôjho domu! Nechcem toho vtáka viac vidieť! Rozumieš? Nech už je preč! Alebo má zneho matka uvariť polievku? Drozda sme hádam ešte nejedli...“


    Pohľadal podporu uLenory, tá však naňho sprivretými očami azomknutými perami púšťala hromy-blesky.


    Zháčil sa azasekol uprostred ďalšieho príkazu pre dcéru.


    Keď Lenora takto krivila ústa, Hans strácal reč. Zahniezdil sa na svojom mieste ako malé dieťa – čo tomu obrovskému, zavalitému chlapovi vôbec nesvedčalo – azúst mu vyšlo nečakane zmierlivé: „Veď ho tu nemusíš držať snami pri stole!“


    Barbora pomaly otvorila oči apozrela na otca, potom vďačne na matku. So stále spojenými dlaňami si opakom pravého zápästia utrela slzy, ktoré sa jej preliali aj cez okraj tuho zomknutých viečok.


    Hans vzal lyžicu arozmrzelo sa pustil do raňajkovej polievky. Strpkla mu vústach.


    Lenora mrkla na dcéru, že už bude dobre, vďačne potľapkala svojho muža po ruke avstala zlavice, aby im podala chlieb.


    „Tak si ho teda nechaj...“ precedil otec po chvíli neochotne. Díval sa do misky, no itak čítal ženin pohľad za sebou. Cítil, že Lenora sa usmieva. Napokon sotva počuteľne precedil: „Aj tak tu tá čierna ohava zdochne...“


    No Barbora sa nenechala pomýliť. Celá sa rozžiarila, až jej zmodrých očí sršali veselé iskričky.


    Na matkiných perách sa spokojný úsmev usadil naplno abradou pomkla dcéru, aby sa otcovi poďakovala.


    Barbora vyskočila a, stále držiac vtáča medzi dlaňami, objala otca ponad hlavu. „A budem ho volať Korvus.“


    „Korvus?“ začudovala sa Lenora. „Aké zvláštne meno.“


    „Korvus? Ako uhorský kráľ?“ napadlo ihneď Hansovi apobavene sa vymaňoval zdcérinho objatia.


    „Ten je predsa Korvín...“ opravila ho matka.


    Barbora mykla plecom. „Kráľ či nie, po latinsky to znamená havran!“


    „Čo je to za nápad, drozda volať havran?“


    „Ten učiteľ latinčiny neboli celkom vyhodené peniaze,“ zdvihol Hans obočie, ale kútiky mu už utekali dohora. „Na rozdiel od Daniela sa aspoň na Barboru tá latinčina trochu nalepila...“


    Lenora mu pritakala azamyslene sa opýtala: „A ozaj, manžel môj najdrahší, kam sa synovček Daniel podel, že dnes zasa neprišiel ani na raňajky?“ Na odpoveď však nepočkala apokračovala: „Hádam sa dokáže vrátiť dovtedy, kým vyrazíte na tú cestu do Benátok!“ dodala uštipačne.


    Hans mávol rukou apokojne si naberal avkladal do úst jednu lyžicu za druhou.


    Barbora zatiaľ neprestávala vyspevovať, že svojho drozda bude volať Korvus aže našla svojho kráľa.


    Lenora sa zadívala na Barboru. Pohľad na šťastnú anádhernú, hoci ufúľanú dcéru ju napĺňal tou pravou materskou hrdosťou. Dievča rastie do krásy. Čo tam po tom, kde sa zasa túla Daniel. Chytila lyžicu atiež sa pustila do polievky.


    ... nie, nebude sa ani zamýšľať nad tým, čo sa jej vynorilo zo spomienok pri pohľade na toho drobného čierneho tvora...


    Nie, určite sa nebude zaoberať tým proroctvom!


    Nie, určite to nie je prvé znamenie!


    Je to predsa tak dávno, tak ďaleko! Aje predsa odtiaľ už veľmi dlho preč!


    Dúfala, že na to zabudla. No teraz sa to vynorilo.


    V Lenore Edelpöckovej nepríjemne zahlodala predtucha aúzkostlivo sa pozrela na svoju krásnu dcéru.

  


  
    I. Posol

    1.


    Stein, neskorá jeseň, r. P. 1466


    Lenora Edelpöcková sa so svojou dcérou práve chystala do vinice. Prvé mrazy boli na spadnutie – cítila to vo vzduchu – apred príchodom zimy chcela vinicu ešte poriadne poprezerať.


    „Barbora, kde si?“ volala zdvora na dcéru.


    Na poschodí, vizbe nad vchodom do dvora, sa otvorilo okno. „Tu som, mamička. Už aj idem.“


    Ako sa pätnásťročná Barbora vyklonila von, kôpka čierneho peria, ktorá jej sedela na pleci, sa ani nepohla. Pod jej ako slnko žiarivými vlasmi sa chúlil Korvus anepohol sa ani opiaď – ani čo by ho tam vtesali.


    Najskôr sa zdalo, že drozd ani lietať nevie aneskôr bolo ťažko rozhodnúť, či sa naučil sedieť bez pohnutia na jej pleci sám od seba alebo ho to naučila nadšená Barbora. Vtáča chodilo všade sňou – presnejšie, nechalo sa nosiť. Aj keď podrástol, neuletel – hoci vto pre pokoj vdome dúfala Barborina matka apredovšetkým otec. Azdá sa, že neuletí ani teraz, ani kým sa Hans vráti zBenátok. Možno ani nikdy...


    Hans Edelpöck toho vtáka nenávidel, odkedy ho dcéra doniesla domov. Jeho prítomnosť spôsobovala večné hádky vcelej rodine. „Ako naša dcéra vyzerá pred celým Steinom, keď na pleci nosí drozda? Ešte si onej začnú hovoriť, že je bosorka!“


    A Lenora mu radšej nepovedala, že už sa všeličo také dopočula. Ibaže keď sa kčloveku donesie čosi zklebiet, reči oňom bývajú už rozšírené ako mor.


    Barbora však svojho miláčika starostlivo chránila. Otec dúfal, že sa toho vtáka ľahko zbaví, no nedalo sa knemu vôbec priblížiť. Nadôvažok, tá prefíkaná guľa vždy včas ufrngla – atak vlastne zistil, že Korvus lietať vie.


    Matka bola vtejto záležitosti rafinovanejšia. Aby vyhovela obom, tajne poza dcérin chrbát robila všetko možné, aby Korvus raz anavždy zmizol zich domu. Priamo zabiť by ho však nedokázala. Snažila sa, aby odletel sám. Raz mu zviazala krídla aodniesla ho za mesto. Dúfala, že ho tam zožerie líška alebo lasica, ale nepomohlo to. Vrátil sa. Hans ju zaprisahal, že po jeho návrate zBenátok nechce toho vtáka už nikdy viac vidieť, atak Lenora robila, čo vedela. Zatiaľ však mala čas. Hádam ho niekde dolapí nejaká mačka abude konečne pokoj.


    Teraz ale čakala na dvore na svoju dcéru. „No tak, Barbora!“ zakričala hore do okna. Prirovnala si plášť iplavé vlasy pod vyšívaným čepcom, aké sa nosia vo Flandrách. Jej iBarbore taký na jar kúpil Hans, bol to najlepší tovar zBrúg. Rodina obchodníka slátkami predsa nemôže chodiť otrhaná!


    „Už idem, mamička...“


    „Aspoň sa, Barbora, pre zmilovanie Božie, učeš! Už nemáš päť rokov, aby si chodila ako divoška!“


    „Veď áno!“ pritakala Barbora otrávene. Už-už chcela zatvoriť okno, keď matka dodala: „A toho vtáka nechaj doma!“


    Barbora sa neochotne vrátila do okna. „Ale, mamička...“


    „Dosť...“


    „Ale on chce byť so mnou. Nechce byť vklietke...“


    „Tak načo sme od starostu drankali tú klietku po škovránkovi jeho ženy?“


    Barbora pokrčila plecami. „Veď Korvus nikam neuletí! Nebolo treba klietku.“


    „Veď práve, že neuletí,“ namietla Lenora skôr pre seba. „Drží sa ťa ako kliešť! Auž som povedala, zavri ho do tej klietky!“


    „On nie je škovránok!“


    „Barbora!“ napomenula ju znova atón jej hlasu nezniesol odpor.


    Barbora očervenela amrzuto zatvárala oblok. Keď sa matka hnevá, kričí na ňu po nemecky. Ale keď tu otec nie je, prečo jej to matka nechce dovoliť? Veď ona sa drozda nebojí, na rozdiel od otca, ktorý to tajil celkom zbytočne. Tak prečo je zasa taká prísna? Čo urobila, že to matku nahnevalo?


    „A nezabudni na tie vlasy!“ zvolala na ňu Lenora ešte.


    Barbore ovisli kútiky. Iba pred chvíľkou sa na vinicu tešila. Vždy sa tešila, keď mohla byť niekde vonku, mimo ulíc plných ľudí. Asamej, či len skamarátkou Resy jej to od istého času zakazovali.


    „Barbora, ihneď!“ kričala matka stále vnemčine, no tentokrát do zatvoreného obloka. Ani matkino: „Celý Stein rozpráva iba otom tvojom vtákovi...“ už Barbora nezačula. Ale veď komu môže Korvus prekážať? Je to iba vtáčik, akých je všade plno! Koho rozčuľujú vrabce na poli či holuby vSteine na námestí?


    Lenora sa spovzdychom zvrtla kIrme, ktorá jej na dvor priniesla pobalený košík sjedlom. „Ach jaj! Ani vlasy, ani poslušnosť... Takto to dievča nikdy nevydáme!“


    Irma jej smutne pritakala apritom sa povzbudivo dotkla ramena svojej panej. Chápala, že sa hnevá atiež prečo. Rozumela jej.


    A rozumela už aj slovám, ktorými sa Lenora prihovárala dcére. Obyčajne sa rozprávali Lenorinou rodnou rečou, po slovensky. Po dlhšej službe všetci uEdelpöckovcov už čo-to rozumeli, hoci snimi ich pani hovorila po nemecky, ako aj so všetkými ostatnými vmeste.


    Lenora vďačne potľapkala dlaň svojej slúžky azbežne skontrolovala obsah košíka. Položila ho na káričku, zapriahnutú za somárikom. Sama sa vyhupla na druhého somára, ktorého jej priviedol starší sluha Horác.


    „Toho vtáka nám bol čert dlžný!“ precedila ešte potichu aznovu si ponaprávala plášť, aby jej podeň počas cesty nefúkalo. Lepšie si prihladila vlasy aaj svoj obľúbený sýtomodrý zamatový živôtik, lemovaný čipkovanou obrubou, ktorý nosila najradšej. Obliekla si ho aj dnes, hoci plánovala ísť von zmesta ana vinicu sa rozhodne nehodil. Ale dnes potrebovala, aby jej zdvihol náladu. Necítila sa vo svojej koži, ako keby sa malo niečo stať. Možno to bolo iba tým, že nemala po svojom boku Hansa. Vždy sa cítila nesvoja, keď odišiel na cesty.


    Irma si sHorácom vymenila kratučký pohľad, čo Lenoru zamrzelo. Znamenalo to, že aj oni počuli, ako ich dcéru začali volať Čierna Barbora...


    Už asi každý vmeste vie otom hroznom vtákovi, ktorý sa narodil do najhoršej doby vroku. Radšej ho vyhodili zhniezda, aby ho uchránili pred horším osudom – veď vzime by mláďa aj tak neprežilo. Ak mal zomrieť, tak nech umrie hneď. Ale takto sa pre ľudí vSteine stal symbolom smrti. Adievča, čo nosí symbol smrti? Aké dievča to je, ak nie bosorka?


    Odkedy tá malá čierna guľa podrástla, od Barbory sa nepohne ani na krok. Ako keby nestačilo, že ju už dovtedy považovali za inú, pretože večne niekde lietala po medziach apoliach ako chlapec! Celkom ako jej bratanec Daniel, ktorého si doma tiež veľmi neužijú. To on ju to naučil! Ale za posledné týždne svoje čudáctvo korunovala tým drozdom. Čo na tom, že jej mladučká Barbora rastie do neuveriteľnej krásy? Aj to im napokon poslúži ako ďalší dôkaz ojej bosoráctve!


    Lenoru striasalo, no svoje obavy dokázala stále prekonávať.


    Aspoň že Barborina kamarátka Resy – Teresa Ludwigová, najmladšia zdcér váženého lekárnika, chudáka nebohého Hermanna Ludwiga – má na jej dcéru upokojujúci vplyv. Hoci neraz sa unich vdova Ludwigová sťažuje, že Barbora jej dcéru iba kazí aže svojej Resy zakáže kEdelpöckovcom chodiť. Ibaže to nikdy neurobí. Na to ju príliš fascinovali Edelpöckovské peniaze!


    Lenora si zas aznovu vzdychla. Po koľkýkrát už? Odkedy Hans sDanielom odišli, akoby vzdychať ani neprestávala. Čo ju to len za všetky roky stálo sĺz, kým ju – cudzinku – vtomto meste konečne prijali, kým sa prestali smiať na jej naučenej nemčine. Ateraz je to práve jej dcéra, ktorá je vSteine zasa akási divná. Ten vták musí čím skôr zdomu! ABarbora sa musí konečne začať správať, ako sa na dobre vychované dievča patrí! Jej výstrelkom bude koniec! Len čo sa otec vráti, tak...


    Lenoru hnevalo, že Hans mal stým drozdom vlastne pravdu. Ibaže keď ho Barbora priniesla domov, nepredpokladala, že to zájde takto ďaleko. Korvus na Barborinom ramene presedí aj celý deň, hoci lietať už môže. Ak niekedy odletí na pol dňa, Lenora sa nádeja, že sa viac nevráti, ale on sa kBarbore vracia. Vždy sa vracia. Apotom sa knej túli ako kvlastnej.


    Už chýba len, aby jej krásnu dcéru označili ako bosorku achceli upáliť! Veď čo sa to ešte nikdy žiadnej nevinnej nestalo? Predovšetkým pekné mladé dievča je hneď vpodozrení. Na hranici už skončili aj pre menej čudné spôsoby. Umuža by drozd na pleci budil úsmev, možno dokonca obdiv, ale čo je dovolené mužom, nie je dovolené žene.


    Lenora smutne zomkla pery, pozrela ponad dvor do Barborinho zatvoreného okna anamiesto ďalšieho zbytočnému povzdychu zakričala: „No tak, Barbora! Poď už!“


    A práve vtedy vošiel na koni popod bránu zulice neznámy jazdec.


    Jednoduchý, no zvláštny plášť ipodobne nevídaná pokrývka hlavy spolu so zaprášenými čižmami prezrádzali, že prichádza zďaleka. Jeho impozantne urastená mužná postava vzbudzovala okamžitý rešpekt, hoci inak kontrastovala sjeho pomerne obyčajným vzhľadom.


    Keď Lenorin pohľad skĺzol zBarborinho okna kbráne, takmer spadla zo somára.


    Ako je možné, že sa uprostred bieleho dňa odrazu objaví na jej rozľahlom dvore neznámy muž? Nikoho predsa nečakajú anávštevu zďaleka či blízka je slušné ohlásiť vopred.


    Pri pohľade naňho stŕpol celý dvor. Všetko služobníctvo zostalo ako primrznuté. Len husi, sliepky akačky, ktoré sa obyčajne tmolili pri studni vblatistom strede dvora, sa svydeseným kvakotom asipotom rozutekali na všetky strany.


    Vysoký, pekne stavaný mladý muž zastavil koňa kúsok za bránou. Na úctivý pozdrav aj čosi zašomral avzápätí sa zkoňa skôr zosunul, než zoskočil. To svedčilo opráve prekonanej dlhej ceste.


    Poobzeral sa alen čo zbadal pani domu, sňal si pletenú tmavú čiapku, čím odhalil svoje mierne vlnité bledohnedé vlasy po ramená, ktoré sa mu rozsypali na všetky strany. Musel si ich stiahnuť dozadu.


    Potľapkal koňa, nechal ho za sebou aveľmi pomaly, neisto, akoby si to ešte chcel rozmyslieť, vykročil kLenore.


    Pani domu neochotne zoskočila zo svojho somárika na rovné nohy. Čižmy jej na blate priestranného dvora škrípavo začvachtali.


    Sluha Karl, ktorý obďaleč rúbal drevo, inštinktívne chytil porisko sekery do oboch rúk pevnejšie. Jeho otec Horác sa tiež vystrel apolovicou tela obranne zastal pred svojou paňou.


    Ticho na dvore by sa dalo krájať anikto nespúšťal pohľad zpríchodzieho.


    „Kto si ačo tu chceš?“ opýtala sa Lenora ráznym hlasom. Opatrne sa obzrela po okolitých sluhoch, či jej aspoň oni tú ráznosť uverili. Len nestratiť rozvahu, Lenorka, hlavne neukázať strach!


    Nezvyklé ticho na dvore upútalo Barborinu pozornosť. Už splášťom na ramenách sa vrátila do okna. Stále sa ešte neučesala astále jej na pleci pomedzi prameňmi oddane sedel Korvus. Ani jej nenapadlo, aby ho nechávala doma vklietke.


    Ako Barbora pootvorila okno anahla sa dopredu, Korvus zvedavo naklonil hlávku bokom, špicatý oranžový zobáčik otrčiac dohora.


    Lenora jemne odtlačila Horáca bokom aprešmykla sa popred neho, pričom mu podala uzdu svojho somárika. Oči musela prižmúriť, dokonca si ich zatienila dlaňou pred nízkym slnkom, ktoré nečakane vykuklo tesne nad strechou.


    Keď pred ňou neznámy zastal, najskôr pokrútila hlavou, lebo nechcela uveriť tomu, čo vidí. Tvár sa jej postupne rozjasňovala radostným nadšením. „Ach, Martin?! Martin! Si to naozaj ty?“ oslovila vysokého muža aširoko sa usmiala.


    Sluhov prekvapilo, že použila jazyk, ktorým hovorila iba sBarborou ajeden po druhom sa zmätene obzerali. Čakali, čo sa bude diať ďalej.


    Kým jazdec Lenore odpovedal, naučeným pohybom si narýchlo oprášil auhladil svoj dlhý plášť. Potom si kľakol pred paňou domu na koleno aúctivo sklonil hlavu. Zopakoval svoj cudzí pozdrav.


    Vtedy ho už Lenora ťahala späť na nohy. Doširoka roztiahla ruky, aby si mohli padnúť do náručia. „Ach, Martin! Aká som rada, že ťa vidím!“


    Celá domácnosť Hansa Edelpöcka si vymieňala prekvapené pohľady. Čo má toto znamenať?! Kto je ten mladý muž? Aako si dovolí objímať ich pani, keď pán domu nie je doma?


    „Ach, aký som rád, že už som tu, Lenorka moja!“ usmieval sa Martin prívetivo ajeho modré oči žiarili radosťou. „Je to už tak veľmi, veľmi dávno, čo som ťa naposledy videl!“
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